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HOMHWHAIINH - HEHHOCTHBIE IPATMATOHHNMBbI
B XABUTATE AHTJIOCAKCOHCKOI'O O THOCA V-XI BB.:
CEMAHTHKA U CEMHOTHKA

H.MA. JopoxoBa

CTaThs TIOCBSINIEHA JUAXPOHHO-TMHI'BOCEMHUOTHUECKOMY H3YUCHUIO BepOATIbHBIX 3HAKOB-
[IParMaTOHUMOB, peIIEKTUPYIOIMX Ga30BbIe IIEHHOCTH aHITIocaKcOHCKoro sTHoca V—XI BB. Hccre-
JlyeTcsl TUHTBOCEMMOTHKA IIEHHOCTHOH cdepbl xaburara aHITIOCAKCOB, CEMAaHTHKa U IIparMaTHKa
JeKceM, HOMUHUPYIOIIUX TPU 00JIacTH aKCHOJIOTHU (CeMeWHbIe OTHOIIEHMS, apTedakThl UHTeIIIeK-
TYaJIbHOH U CaKpPaIbHOH JEITENBHOCTH, CPEICTBA 3allUThl KIINITA aHITIocaKca OT Bpara, CUMBOJIH-
3UPYIOIIME €ro BOMHCKYIO J00necTh). OnucaHbl ITapeMUH KakK I[EHHOCTHBIH MapKep IOBCEIHEBHOMH
JKU3HU aHITIOCAKCOB M3y4aeMOro HCTOPUUECKOTO TIEPUO/Ia.

The article dwells upon the diachronic lingual and semiotic research of verbal signs denoted as
“pragmatonyms” that reflect fundamental values of Anglo-Saxon ethnos in the V-XI™ centuries. Lin-
gua-semiotics of axiological sphere within the Anglo-Saxon habitat is under analysis together with
the study of semantics and pragmatics of words nominating three axiological areas — family and kin-
ship ties, intellectual and sacral activities” artifacts as well as means of military protection against the
enemy that symbolize Anglo-Saxon’s military glory. Anglo-Saxons’ proverbs as everyday routine
axiological marker are described and analyzed.

Kniouesvie cnosa: TUHTBOCEMIOTHKA, ITPATMATOHIM, STHOC, aHTIIOCAKCHI, XaOUTaT, aKCUOTOTHL,
HOMUHAT YL
Key words: lingua-semiotics, pragmatonym, ethnos, Anglo-Saxons, habitat, axiology, nomination.

B mpeamaraeMoi CTaThe PacCMATPHBAKOTCSA AHTIOCAKCOHCKHC MPATMATOHHUMBI, TOA
KOTOPBIMH NOHHUMAKOTCA YCJIOBHO O6’BGI[I/IH}IGMI>IG Tpynnbl HOMHWHATHBHBIX COWHHILL,
HMCIOIIMX JCHOTATHI B MPArMATHYCCKOH c(epe ACATCIHLHOCTH YCIOBCKA: OOBCKTHI MKHUITH-
1A, TMPEAMETHI TOMAIIHEH YTBapH, MEOCIb, MPOAYKTHI IUTAHUS, OJCKIA H T.IL. [2].

LlcHHOCTHBIC MPArMATOHAMBI — 3TO 3HAKH AKCHOJIOTHYCCKOTO XapakTepa, pedaekru-
PyYrOmuc nCHHOCTH AHTIIOCAKCOHCKOH KYJbTYPbl W JTHHIBOKYJIBTYPBL AHTIIOCAKCOHCKOE
JKIIHIIEC B XOAC UCTOPUH CTAHOBHIIOCH CPCAOTOYHUEM KYJIBTYPBI, UTO BBIPAKAIOCH B PAIAC
TCHACHITHH.

[pesxae Bcero, SKUHIIC ABSUIOCH AKCHOTOTHUCCKAM 3HAKOM VKPBITHSA OT BO3MOKHO-
TO Bpara, NpUPOAHBIX KATAKIU3MOB, «KPBIIIA HAIX FOJIOBOfI)), MCECTA POXKIACHUA, KU3HHA H
CMCPTH €T0 PC3HACHTOB — WICHOB KJIaHA (HOMHUHAUWHU cynn, 7 (-¢s/-) family, kin; cynling,
m (-es/-as) clan). CooTBeTCTBEHHO, 0A30BOH LEHHOCTHE) AHTIIOCAKCAM MPEACTABILLIHCH
CEMEHHBIC OTHOIICHMS MCKAY PE3MACHTAMH. 3HAKH, PE()ICKTHPYIOIINE 3TH OTHOIICHUL,
OUCHb PAHO MOSBHIINCH B JIMHTBOCCMHOTHYCCKOM TPOCTPAHCTBE AHTIIOCAKCOHCKOW JTHH-
TBOKYJIbTYPBI. HANMCHOBAHHUS WICHOB CEMBH 3a(DHKCHPOBAHKI paHee V CTOJICTHAL.

To, 4TO aHTIOCAKCHI MPEKPACHO MPEACTABIIUIH CCOC CBOKO POJIb HACICIHHKOB CHHO-
CTCH CEMBH, POoAa, KJIaHA, MOATBEP/KIACTCS CACAYIOMNM (DAKTOM: Y>KC B HAYAIIC OIMHCHI-
BACMOTO HCTOPHUCCKOTO MEPHOAA B JKH3HH 3THOCA AHTJIOCAKCOB CYIICCTBOBAJIH HOMMHA-
LU, CEMHOTH3HPYIOIINE OCHOBATEICH POACTBCHHBIX OTHOIICHHMH. IIpapoaurenu moss3o-
BAITUCh TAKAM YBAKCHHCM, UTO JAKE 000KSCTBILLIACH (Cp. MOTHCEMUI0 IekceMsl faeder, m
(-(es)/-as) father; male ancestor; the Father, God; p/ parents, KOHCTHTYHPOBAHHYEO JICKCH-
KO-CEMAHTHUYECKUMH BAPHAHTAMH «OTELD, «IPEaoK», «bor» U B LEIOM «[mpalpoaurenn»).
B 7¢KCHKOHE TICPBBIX AHTIIOCAKCOB A 0003HAUCHHA MPEIKOB 3a(DHKCHPOBAH TAKOH aK-
CHOJIOTHYCCKHH 3HAK, Kak ealdor, m (-es/-as) elder, parent; p/ ancestors.

CeMmbps KaK OCHOBA NOAACPKAHUA KU3HA B YKUIIUIIC Y)KE B HAYAJIC JAHHOTO HCTOPH-
YCCKOTO MCPHOAA MMENIAa CBOKO JTHHTBOCCMHOTHUCCKYIO aKTyaIH3aIlMi0. B JTCKCHKOHE aHT-
JIOCAKCOB V CTOJCTHA 3a(DHKCHPOBAHBI MPAKTHUCCKH BCC POACTBCHHBIC CBS3H WICHOB CC-
MBH B BHIC COOTBeTCTBYROIHX 3HAKOB (faeder, m (-(es)/-as) father; dcennicge, / (-an/-an)
mother; bearn, n (-es/-) son, descendant; dohtor, f (-/-) daughter; sweostor, f (-/-) sister;
brooor, m (-/-) brother; eald ~ grandfather; pridda, féowerda ~ great-grandfather, great-
great-grandfather).
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HHTepecHa HCTOPUSA HOMHHALMH CBOMCTBCHHBIX OTHOIICHHH B AHIIIOCAKCOHCKOM
KIIAHE. MOHATHI «CBEKOPY», «CBEKPOBbY, TECThY, «TCIIA», «ICBEPH», «30JI0BKA», KHCBECT-
Ka», «3ATh» HC CYIICCTBOBAJIO; 3TO CTAJNIO BO3MOXHBIM ITOCTIC MOTHOTO O(OPMIICHHA TOCY-
JAPCTBCHHOCTH B AHTIHY TOJNBKO C BOLAPCHHUEM KOACKCA CEMCHHBIX OTHOIICHHI H HACJIC-
JOBaHWA B Topy mpasicHUs koposst ['enpuxa VIII. MimernHo Toraa mma (ukcammu mpasa
HACJICIOBAHHUSA B CCMCHHOH ICTIOUKE BO3HUKIA Ka3yHCTHUCCKASA (popmyna in-law (father-in-
law, mother-in-law, etc.) [7].

JuppepeHINPOBAHHO HOMHHHPOBAJIOCH MOHATHC «IAID). CCTH POACTBCHHHK TAKOTO
craryca OBDT IO MATCPHHCKOM JIMHHH, HCMOJB30BANACH JIekcema éam, m (-es/-as) uncle
(maternal); B cy4ae, eCimi A4 OBLT TAKOBBIM IO OTHOBCKOH, YIMOTPEOUIACH HOMHHALIAS
faedera, uncle paternal). Jlsnst 06magan TeMu >ke TIPaBaMH HA PYKOBOACTBO CBOMMH ILICMSIH-
Hukamu (nefa — nephew) n remarEAIAME (nift — niece), 4To ¥ HX OHOTOTHICCKAHN OTCIL,

He cymecTBOBanO OTACIBHON HOMHHAIMH IS OOO3HAUCHHA CBA3H «TCTKA», B TOM
CIIy4ae, eCIH CIEI0BAlI0 0003HAYNTDh TAKYIO POJICTBEHHYIO CBSI3b, HCIIOIH30BANIACH HOMHU-
Harsa modor — mother, To €CTh B CTATYCHOM OTHOIICHHH TETKA CUHTANIACH IIOJTHOTPABHOMH
MATCPBI0 PCOCHKA. SI3BIKOBBIC 3HAKH 11 0003HAUCHNUA TAKHX OTHONICHHWH, Kak uncle, aunt,
nephew, niece, ObuTH BBEACHBI TOABKO B XIII CTONCTHH B HOPMAHHCKHH HCPHOJ 3aBOCBA-
HUA BpI/ITaHCKI/IX OCTPOBOB; COOTBCTCTBCHHO, AHTIIOCAKCOHCKHH BAPUAHT HOMHUHHPOBAHIA
OBLT OCTCTIICHHO BHITCCHEH [7].

HOHyTHO OTMCTHM, YTO AHTTIOCAKCHI MPAKTHUCCKH BCCTAA MPOKHUBAIA KOMIAKTHO-
KJIAHOBO, OOJIBIION CEMBCH W IO OTHOM KPBIIICH, MO3TOMY OBLIO COBEPIICHHO HOPMAJIb-
HBIM, KOTJIA POTUTCITH «BTOPOTO 3MICTIOHA» 3a00THIUCH O ACTAX HA MPABaX 3aMCCTHTCICH
pOZ[HTGJ'IGfI. OTH OTHOLIEHHUSI COXpaHIuCh B BpI/ITaHI/II/I ATIATCIIBHOC BPEMA, BIJIOTH 0
BPEMEH 30JI0TOr0 BEKAa — BPEMEHH MPABJICHUS KOPOAeBbl EnuzaseTsl [: 1914 ¥ TETKH HMETH
TMOJTHOC MPABO CBOMM CJIOBOM PA3PCIINTh MIIH 3aMPCTHTH KCHUTHOY HJIH 3aMY>KCCTBO Ha-
CICAHUKAM JA°KE IPH JKU3HU HX MPAMBIX POAUTCICH.

PedrexTrpoBana mepapXxust 3THX CBS3EH — KaK MO MPHHIMITY CTAPIIMHCTBA HACICIO-
BAaHWA, TAK U MO NMPHHIHUIY 3KOHOMHYECKOTO (MMYIIECTBEHHOTO M MPOH3BOJCTBEHHOIO)
TPEBOCXO/CTBA.

OOBIMHO XO3IHHOM H TJIABOH KJIaHA, OT PCHICHHH KOTOPOTO 3aBHCEIO OIATOMOIYIHC
BCEX YJICHOB CEMbH, SIBILUICSI MYX H (DAKTHUCCKHI BIAJCICI] KIUTUINA; 3TO 3a(PHKCHPOBAHO
B cemantuke HomuHanuid hliford, m (-es/-as) lord, master, ruler; husband; hiisbonda,
m (-n/-n) householder, master of a house; hishliford, m (-es/-as) master of the house
(husband). Ipasa cympyru (wif, n (-es/-) woman, female, lady; wife) OpmH CymecTBeHHO
OIPAHUYICHBI, YTO CTAHOBUTCA NOHATHBIM IIPH AHAJIHU3C COOTBGTCTBYIOH.[GI\/II I[G(I)I/IHI/II.[I/II/IZ
huisbonde, f (-an/-an) mistress of a house; kak BUIAM, B HCH OTCYTCTBYIOT CCMAHTHUCCKHUC
MAPKEPHI BJACTH U PACTOPHIKCHHAA UMYIICCTBOM, KOTOPBIC UMCHOTCS B Z[G(I)I/IHI/II.[I/II/I HOMH-
Hammu cympyra (lord, ruler, householder); Ha060pPOT, UMIDIHIMTHO MPHUCYTCTBYET CEMAaH-
THYCCKHH MApKEp MPECKPUILMH OIPAHHYCHHOTO BHYTPHIJIAHOBOTO MOBEACHHA — TOJIBKO
yOMa)KCHHUC CYyNpyra, BEACHHC XO34HCTBA W BOCHHTAHHC AcTeH (mistress = wife,
housckeeper, mother).

Tor (hakT, 4TO POACTBEHHbIC OTHOIICHMS MPH3HABATINCH B AHTJIOCAKCOHCKUH TEPHO.
BBICIIICH LCHHOCTBH), MOATBECPKAACTCA HAJTHIHUCM B JIMHITBOCCMHOTHKEC J3THOCA MPArMaro-
mumMa fréond, m (-es/friend) friend, relative; lover; kak BUANM, B 3HAYCHHHU JICKCCMBI TPH-
CYTCTBYHOT JKCIUIMIUTHBIC CCMAHTHYUCCKHC MAPKCPBI MO3UTHUBHOIO OTHOMICHHA K POACT-
BEHHHKY — C HAM JIPYKaT, C HUM POIHATCS U €r0 JFOOAT (YaCTO HE MO-POJCTBEHHOMY).

Kunume ykpamamock TEM, 4YTO €r0 OOHTATEIAM MPSACTABIIAIOCH CAKPATBHO-
OXPaHHbBIM, SIBJUIOCHh LICHHOCTBIO, YHACACAOBAHHON OT NMPEAKOB. B sA3brveckuii nepuoa 3to
6butn apreakThl OOroB, 3aIMMMIABIINX OJATONONYYHE W 3J0POBbE PE3MACHTOB (HOMHHA-
mus cofgodas, m pl household gods).

B xammime, k0TOpoe PacmoIarajaoch HSMOJANCKY OT KITHINA, S3BIMHUKH-AHTTOCAKCHI,
TMOTOMKH KCIBTCKOHM PCIHTHH APYHIOB, OOBIMHO MOKIOHSAINCH ACPCBY, €TO CaKpaibHASA
(OYHKIMS 3aI0UTHI OT 3IBIX CHJI B IIEPHOJ XPHCTHAHH3ALMH AHTIIOCAKCOHCKOTO 3THOCA
TPaHC(HOPMHUPOBATACH — ACPCBO CTATIO KPECTOM, UTO ACHO M3 CCMAHTHKH JICKCCMBI (HOMH-
Harus beam, m (-es/-as) tree, beam, piece of wood; cross).
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Y GoraThix W 0OPA30BAHHBIX AHIIOCAKCOB XPHUCTHAHCKOTO MEPHOAA, YMCIOIIUX YH-
TaTh (YTO SIBIBLIOCH PEIKOCTHEO. B OOMICH MACCE AHIIIOCAKCHI OBLTH HETPAMOTHBIMH, HE-
CMOTPA HA 33>KI/ITO‘{HOCTI>), B MOMCCTBC MOTJIM XPAHUTHCA PYKONMUCH XPOHHUK KHU3HH KJIaHA
(HommHATHA cranic, m (-es/-as) record, chronicle) kak CBHACTCIECTBO TCPOMICCKON KH3HH
M CMCPTH MPESAKOB.

Tonbpko JKIIHINA MOHAXOB — MOHACTBIPH — MOTJIH COACPKATH CAKPAJIBHBIC KHHUTH
(mommuamua boc, 1 (béce/béc), n (-es/-) book, writing, Bible), muceMa (JaTHHCKOE 3aMMCT-
BOBaHHC epistola, m (-n/-n) letter), FOPUAMICCKHS JOKYMCHTHI (MOHAXH YACTO MO COBMCC-
TUTEIBCTBY UCTIONHIH (PYHKIMHU CYIbH M CTPAITIETO) — PEYH BOKACH, 3aBEIAHUS, JCKpe-
THI, 3aKoHBI (cwide, m (-cs/-as), ge~ n (-es/-u) speech, sentence, will, decree, decision,
judgment; [cwedan]) u apredakThl, HMEBINNE KyJIbTYPHYIO M JHHIBOKYJbTYPHYIO IICH-
HOCTh (HOMuHAIMH hearg, m (-a/-a) altar, sanctuary item; Cristes boc — gospel).

B >KUITHIIE aHTTOCAKCOB-MOHAXOB KHIEIA OYPHAS «GKU3Hb MO3HAHUSD). MOHACTBIPU BC-
JM WCCIACAOBAHUS, CKAIUTMBAIM HAUMOHAJHHBIC LCHHOCTH, COKPOBHUINA H300PA3HTEIBHOTO
HCKYCCTBA W CKYJBITYPBI, H3ACIUS U3 30J10Ta, cepedpa, APAroUCHHBIX KAMHEH, JopMHUpoBa-
JIH OMOTHOTCKH, COCTABIILIH TCOTPa(UICCKUC KAPTHL, H3YUATH CCITBCKOC XO3AHCTBO H T. .

B aHrI0CakCOHCKOM COIMYME OMUCHIBAEMOrO HCTOPHYECKOrO MNEPHOAA KOHIECHT
«HAYKa» CIIC HE BBIICIUICS OKOHYATCIFHO B CAMOCTOSTCIBHYIO KOTHHO-MCHTAJIbHYIO
CAMHHUIYY W HC 00pa30Baj COOCTBCHHYIO KoHUenTochepy. Hayka, pemmrms, pemecia, muc-
KyCCTBO, TCXHHKA, JIHTCPATYPA U Marmi BCC CIIC OBLIIH CIIMTBI BOCOUHO, 3TO MOYKHO YTBEP-
KOATh, MOJB3YACH CBUACTCIBCTBAMHA JICKCHYICCKOH CEMAHTHKH H JIHHIBOCCMHOTHKH. TaK,
momuHama creeft, m (-es/-as) physical strength, might, courage; science, skill, art, ability,
talent Mo CBOCH CCMAHTHKE ABIANACH MIHMPOKO3HAYHOH (3BpnceMaHTHqup"I)l, 0003HATAS
MHUPOYAHINNE TOPH3OHTHI IO3HAHUS, (DH3MUYECCKOH CHIIBL, TAJAHTA, HCKYCHOCTb, HAYKY
u 1.1 [TocTermeHHO 3Ta €AMHMIA MPEBPATHIACH B CIOBOOOPA30BATEIBHBIN (JOPMATHB, BHA-
yaje O3HA4Yasd OOMMPHBIC TMO3HAHMA W Hpyaunmto (HomuHamma larcraeft, m (-cs/-as)
knowledge; erudition), a 3aTem crama OCHOBOH KAk A1 HOMHHAIMHA HAYYHBIX JHCIHILTHH,
peMeca, HCKYCCTBa, TaK M TOTO, YTO BIIOCIC/ACTBUH, B 00J16C MPOCBCINCHHBIC ATIOXH IUBH-
JIH3ALUH, CTAJI0 OTPUIATHCI KAK 3HAHHE MCCBAOHAYYHOC, JICKCHKOH (PUKCHPYET:

v uazsanua Hayk (flitcreeft, m (-es/-as) dialectics, logic; eordcraeft, m (-es/-as) ge-
ometry; fyrngemynd, » (-¢s/-) ancient history, rimcrzeft, m (-es/-as) arithmetic, reckoning,
computation; calendar weorccraeft, m (-es/-as) mechanics);

v’ nazsanus pemecen (federcraeft, m (-es/-as) embroidery; wignodcrzeft, m (-es/-as)
fighting skills, ability to conduct military actions, warfare, war); o6paTumM BHEMaHHE HA TO,
YTO BEJCHUC BOCHHBIX ACUCTBHI ISl AHTIOCAKCOB JAHHOTO HCTOPUUCCKOTO MEPHOA SBIISI-
JIOCh PEMECIIOM; KaK HayKa M MCKYCCTBO BOWHA CTaja BOCHPHHHUMATHCS TOJIBKO CO BPEMCH
xoposiesbl Enm3asersr | Anrmmtickoii [8];

v/ HOMMHALIMH BHIOB MCKYyCCTB W imTeparypsl (Iéodcraeft, m (-es/-as) poetic art;
poem, poetry; sangeraeft, m (-es/-as) art of singing, composing poetry, or playing an in-
strument; scopcraeft, m (-es/-as) poetry; wordcrzeft, m (-es/-as) poetic art, eloquence);

v/ HOMMHAIMH MaruH 1 BommneocTsa (dwolerzeft, m (-es/-as) occult art, magic).

BeSyCJ’IOBHO, K OCHHOCTHBIM NPArMaTOHUMAaM, HOMHWHHPYIOIIHUM 06’I>GI(TI>I, coacpKa-
[IMECS B AHTTIOCAKCOHCKOM SKHITHING, CIACAYST OTHECTH MPSAMETHI BOOPYIKCHHS. KAK H3-
BECTHO, 3HAYMTEIIFHYIO YaCTh 3THOCA COCTABJSLIM MMCHHO BOWHBI PA3HOrO CTAaTyCca M PaH-
ra. Pacnipu Mekay BOJKASIMH aHTTIOCAKCOB, HAOETH BUKHHIOB, KIAHOBAs OOph0a 3aCTaBILIIH
HACCIICHUC — OT KOPOJIT A0 Kepiia — ACP/KATh B JOMC OPYXHC. JTO OBLIA MCTHHHAA LICH-
HOCTb JJISI AHIJIOCAKCA-MYXKUHHBL, TOCKOJIbKY B MCHTAJIHMTETE M (PUIOCO(UH 3THOCA OHA
HATIPAMYIO CBA3BIBATIACH CO CIaBOH BOWHA, moruOmero B Outse [4]. Tak, B «beoymbder
(2002) HCH3BECTHBIH MO3T MHIICT 00 3TOM CIICIYIOIICE:

Swa sceal man don ponne So man shall do whenever in war
he cet gude gegan penced he wins to earn him lasting fame,
longsumne lof, na ymb his lif cearad nor fears for his life.

! Tepmunst B.4. ITnorkusa u JLSL. Tpocyi [1].
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Kak nomaraer U.®. SJHymkeBH, «...K MEPCOHAIBHOMY OPY’KHIO, H OCOOECHHO K MEYY,
BOHUHBI-AHTJIOCAKCHI OTHOCHIIUCH C MOYTCHUCM, YBAXKCHHCM H 000BBI0 KAk K OOrom JAaH-
HOMY MHCTHYCCKOMY 3AIIUTHHKY. HC cnyqaﬁHo B CAarax W BOCHHBIX XPOHHUKAX YACTO
BCTpeUaeTC MeTa(oprUIcCcKas HOMHHALMA guowine, m battle-friend, weapon — opykue Kak
BOCHHBIN coOpaT u apyr <...> Meu, Kak IPaBHJIO, HMETHCH TOJIBKO Y BOHHOB 0J1aropoa-
HOTO MPOUCXOKACHHA. Med, ABIIAACH IICPCOHATBHBIM OPYKHEM KOMAHIHMPA, BOKAA IUICME-
HH, KOPOIS HIH CEO3CPESHA, UMENI CBOCTO MAJIOTO COOpaTa — KHHXKAT WM KOPOTKHH HOXK
(cnif, m knife; seax, » knife, hip-knife, dirk, dagger). Ctpens! u KOmBe, a TAKKS MOJIOT HTH
torop (hamor, /m hammer; war-axe) CUMTaIHCh OPY;KHEM MPOCTHIX comaaT |5, ¢. 230].

Opyxue (HOMHHAIHSA EUOSCEOrP, /7 armor) BCCrAa 3aHAMAJO B AOMC AHTJIOCAKCOH-
CKOTO BOMHA IOYECTHOEC MECTO. HECIYYAHHO B JICKCHKOHE 3a(DUKCHPOBAHBI CICAYIOIIUE HO-
MHUHAIUHU OPY/KHA:

v/ MHOTOYHUCIEHHbIE HaumMeHOBaHus crpen (earh, / arrow; gaofld, / battle arrow;
heorufld, f arrow; herestral, m arrow; earhfaru, f flight, or shooting, of arrows; strl,
Jarrow);

v/ KONHWH M MX YKOPOYECHHOTO BAPHAHTA — IPOTUKOB (geschracu, / brunt of spears;
2etgar, m a short spear, a kind of dart or other weapon to cast at the enemy gar, m spear,
dart; heresceaft, m spear; ord, m spear; spere, n spear, pracwudu, m spear; wigdr,
m spear, lance; wigspere, n war-spear, dart);

v/ pa3HooOpasHbIX BHIOB U THNOB Meuei (beaduméce, m battle-sword; ecg, / edge,
point; weapon, sword, battle-axe; haeftméce, m hilted sword; malswyrd, » sword with inlaid
ornament; heoruwzpen, 7 sword; péohseax, » hip-sword, short sword that could be worn on
the thigh; méce, m sword, blade; wépen, » weapon, sword; pl arms wigbill, 7» sword).

Cpemu mpounx apTre()akTOB BOOPYKCHHSA, 3aHHMABIIUX TOYCTHOC MCCTO B SKHIIHIIC
BOHMHA-AHTJIOCAKCA, OOHAPYKCHBI 3HAKH-TIPATMATOHUMBI 00CCIICUCHHA OC30MACHOCTH BOH-
Ha BO BPEMA BOCHHBIX KOH(I)J'II/IKTOB WIH 3aXBATHHYCCKHX peﬁZ[OBZ

v’ nuiembl pasHbIX Koupurypaumit (nexcemsr beadugrima, m war-mask, helmet;
grima, m mask, helmet; héafodbeorg, / helmet, protection for the head; wigheafola,
m helmet; walu, frib; metal ridge on top of helmet; helm, m protection, helmet);

v sl (randbéag, m boss (of a shield), shield scield, m shield; protector; defense);

v’ KOIBYYTH — CICHHATBHAS OJCKIA, H3TOTOBIBIIANCS KY3HEIAMH U3 MEIKHX M KPYII-
HBIX MeTaumaecknx komen (beaduhraegl, # coat of mail; hringloca, m coat of ring-mail; here-
byrne, fcorslet), KoMbIa MPEMATCTBOBAN HOPAKAFOIIEMY 3(D(PEKTY JICTSAIIIX CTPEIL

Haxonern, ToBOps 0 IEHHOCTHOM OTHOIICHHH AHTJIOCAKCOB K CBOEMY KHJTHILY, CICAY-
€T YIOMIHYTH 0COOBIH THII IparMaTOHUMOB — IMAPEMHUH, TO €CTh MOCIIOBHIIBI, TOTOBOPKH,
aopu3MbI, KPBUIATBIC BBIPAKCHHA ©  (DPA3COJNOTHUCCKHC COWHHUIBI, KOTOPHIC
«...MeTa(opHICCKH (HHOCKA3aTCIbHO MM HANPAMYIO) OTPAKAIOT OTHOIICHHE TOTO HIH
HHOTO 3THOCA K OKPY’KAFOIIEMY MHPY, COOCTBEHHOMY OBITHIO, HHCTHTYHOHATIBHOMY YCT-
POUCTBY C(HOPMHPOBAHHOTO COMUYMA U T.IL» [3, ¢. 192].

OTHOIICHAE AHTIIOCAKCOB K CBOCMY POTHOMY JKAJIHINY KAK K HEMPEXOTAIICH LCHHO-
CTH, K HAAC)KHO 3AIMUIICHHOMY IMPOCTPAHCTBY CCMUOTHYICCKH MMO3UTUBHO pe(I)J'IeKTI/IpOBaHO
B TAKHX XOPOIIO M3BECTHBIX MAPEMIIX, KaK Fast or west — home is best (B cocmax xopouio,
a ooma nyuwe), There is no place like home (Hem nyuue mecma, vem cobcmegenvlii 0om),
My home is my castle (Moii Oom — mos kpenocmy). I eHIEpHO-MaPKUPOBAHHAS OTIO3UTHB-
Hast mapemmst Men make houses, women make homes (= pyc. Cmenvr cmagum myic, a 0om
Uz HUx oeaem DfCEHa) CCMHUOTH3HUPYCT PA3IAIHA B POJLIX MYKYUHBI H JKCHITUHBI, KOTOPBHIC
OHHU HMTPAIOT IPH 00CCIEUCHUN NEHHOCTHBIX MAPaMeTpoB Kumuma. B nmapemun The wider
we roam, the welcomer home (= pyc. Yem Oonvuie pasnyka, mem ciaue cmpeya ¢ poOHbIM
OOMOM) CCEMHOTHICCKH «3alIUTO» HEHHOCTHOC OTHOIICHHUE K CBOCMY JKIJIHMINY KAaK K dK-
CHOJIOTHYECKH BAXKHOMY OOBEKTY / MPOCTPAHCTBY OBITHSL.

CyIUeCcTBYIOT, BIPOYCM, H AHTIOCAKCOHCKHE MAPEMHH, MPEAYMPEKIAIOIMIE 0 HE0O-
XOOHMOCTH Oepedb CBOC JKUITHIIE KAK YOSKHUINE, HE JOIYCKATh Pa3zopoB, CIOPOB U CCOP
(A4 house divided against itself cannot stand, = pyc. Oyks. Pazoop & oome paspyuium ezo);
(PUKCHPYIOIIIE BO3ZMOXKHOCTh HE MOIYYUTH OXKHAAEMOr0 KOM(OPTA B JKIIIUINE, TAC HAPAT
CIIOKHbIC CeMelHble OTHOMEHMS (A house is not yet a home;, = pyc. Cmensi — ewje He 00M).
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TakoBa B EIOM LCHHOCTHAS BEPOATH3AIMMA KOHICHTA «OKHININC» B KOHICNTOCHEpe
«OBIT» AHTTIOCAKCOHCKOTO 3THOCA, Pe()ICKTHPYIOMAS THHTBOCCMHOTHKY W JIMHTBOIPATMA-
THKY €T0 OBITHA B KHUTUIIC KAK JIOKYCC MMPOKHBAHHUS.
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CHHTAKCHYECKHE CITIOCOBbBI BBIPAJKEHUA ITOJACHEHUA
B HIOJJUTHYECKOM JUCKYPCE

FO.B. KykoBa

B crarhe oImMCHIBAIOTCS pa3IMUHbIE CHHTAKCHYECKHE CIIOCOCH BBIPDAKEHUS IIOSICHEHUS B CO-
BPEMEHHOM IIOIIUTHYECKOM JIUCKYPCE; PaccMaTpUBAETCsl COOTHOIIEHHUE TIOSICHEHUS C JIPYTUMU THIIa-
MH CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIMIM, aHaIM3UpYeTcs IIYHKTYAIlMOHHOE O(opMIICHHE IOSCHEHUN Ha
IIPUMEPE PYCCKOTO U AHITIUICKOTO SI3BIKOB.

The article describes various syntactical methods within the expression of explanation in politi-
cal discourse; it focuses on the correlation of explanation with other types of syntactical construc-
tions; it analyses the organization of punctuation within explanation on the basis of the Russian and
English languages.

Kniouesvie cnosa: OSCHEHNE, CHHTAKCHIECKHE CIIOCOOH, TIOTUTHUUECKHH JIUCKYPC.
Key words: explanation, syntactical methods, political discourse.

TMomaTrueckuit TUCKYPC KAK THIT OOMICHUS MOJUTHKA C IIHPOKAMH MACCAMH TPAKAAH
XapaKTEepHU3yeTCA MyOMMYHOCTHIO M HAIEICH OOBIMHO HA KIAPH(HKALUIO COOOIIAEMOTO.
Baxnoe MecTo B peanm3anpy IENH JAUCKYPCA 3aHUMACET MOSCHEHHE, KOTOPOE TPAKTYETCA
KaK «Pa3BUTHE COACPAHUSI OCHOBHOT'O COCTABA BBHICKA3BIBAHMWS IyTEM €TO JCTATH3ALIHID
[1, c. 343]; «IpUHLMII COCAMHEHHSA CJIOB WJIH NPECIUKATUBHBIX C€IUHHUL, MPU KOTOPOM BTO-
POH KOMIIOHCHT 00pPa3yeMOro COUCTAHHA O(OPMILICTCH KaK MOACHAFOIIUH, YTOUHIFOIIAN
MIEPBBI KOMIOHEHT» [3, . 246].

Hcxoas w3 T0Or0, ITO MOSICHEHHWE OCHOBAHO HA JIOTHUCCKUX OTHOLICHHSIX TOMKICCTBA,
CYTh KOTOPOTO 3aKJIFOYACTCS B OTHECCHHUH PA3HBIX HOMUHAIMH K OJTHOMY H TOMY K€ OOBEKTY
JICHCTBUTEIHHOCTH, CUUTAEM HEOOXOAMMBIM PACCMOTPETh CHHTAKCHUYCCKHE CIIOCOOBI BBIPA-
JKCHISI JAHHOTO BUAA OTHOIICHWS MCKAY WICHAMH MPCATOKCHUA WIH NPCATOKCHIAMH.

AHamu3 TEKCTOB B QJCKTPOHHBIX W NMCYATHBIX MACC-MEAHA TTO3BOJHUII BBLIBUTH CJIC-
IYIOIMUC CHHTAKCHYCCKUC CIOCOOBI O(OPMIICHHSA TOACHCHUS B PYCCKOM H AHTIHHCKOM
S3BIKAX.

1. KOHCTPYKIHH C MOSICHUTETBHBIME COKO3AMHE 1O eCitb, d UMEHHO, Ui, KaK mo, 6y0b
mo. Hanmpumep: «Bo gcaxom cryuae, osmo npubnudicetie K 5MOMy CMbICTY, @ UMEHHO C80li-
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